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ситаси сифатида жамиятда сақлаб қолиш жараён-
лари билан шуғулланадиган фан»дир3. Албатта, 
мазкур таъриф ҳам бу фан соҳасининг табияти-ю 
моҳиятини тўла белгилаб беролмайди.

Умуман олганда, эколингвистика социолингвис-
тиканинг таркибий қисми бўлиб, у ёки бу тилнинг 
дунё тиллари билан экологик нуқтаи назардан му-
носабатини, ўша тилнинг жамият экологик тизи-
мида тутган ўрнини ўрганиш билан шуғулланади. 
Г.Я.Солганикнинг фикрича, тилдаги андроцен-
тризм, мулоқот жараёнида вульгар сўзлар, жар-
гонлар ва арголардан фойдаланиш меъёрлари, 
тилнинг аҳлоқий-маданий омилларини тадқиқ 
этиш билан социолингвистиканинг таркибий қисми 
бўлган эколингвистика ҳам шуғулланиши лозим.4

Сўнгги йилларда жаҳон тилшунослиги-
да Э.Хауген, У.Маккей, А.Филль, П.Финке, 
В.П.Григорьев, С.И.Виноградова, Ю.Н.Караулов, 
В.К.Журавлев, В.Г.Костомаров каби олимлар эко-
лингвистика соҳасида салмоқли ишларни амалга 
оширдилар. Шу орқали жаҳон тилшунослигида 
ўзига хос эколингвистик концепциялар ҳам ву-
жудга келди. Шулардан бири француз тилшу-
носи Л.Ж.Кальвенинг «Тил галактикаси» номли 
назариясидир. Бу назарияга кўра, дунё тилла-
ри гипермарказий, супермарказий, марказий ва 
периферия даги тилларга бўлинади. Жамиятда 
вужудга келадиган ўзаро лисоний, эколингвистик 
зиддиятлар давлат, жамият, халқаро ташкилотлар-
нинг биргаликдаги фаолияти натижасида ҳал эти-

лиши лозим. Шундай қилинганда, жамиятда супер-
марказий ва марказий тиллар билан бир қаторда 
перифериядаги тилларнинг ҳам жамият иқтисоий-
сиёсий ҳаётидаги салмоғи ортиши мумкин. 

Ҳозир дунё тилшунослигида эколингвистика-
нинг асосий муаммолари сифатида қуйидагилар 
кўрсатилмоқда:

– жамиятдаги лисоний турли-туманлик, унинг 
сабаблари;

–  йўқолиб кетаётган кичик тиллар ва уларни 
сақлаб қолиш билан боғлиқ муаммолар;

– жамиятдаги тилларнинг ўзаро биологик, эко-
логик ва лингвистик муносабатлари;

– жамиятнинг экологик тизими билан боғлиқ 
ҳолда тилда янги экологик элементларнинг вужуд-
га келиш омиллари;

– жамият аъзоларини экобилимга ўрганиш 
шакл лари ва кўринишлари;

– тил мафкураси ва жамият аъзоларининг 
мулоқот жараёнини экологик жиҳатдан муво-
фиқлаштириш муаммолари5.

Бу ўринда тил экологияси муаммоларининг 
ташқи ва ички омиллар билан боғлиқ жиҳатлари 
ҳам инобатга олиниши лозим. Масалан, ҳозирги 
ўзбек адабий тилида қариндошлик муносабатини 
билдирувчи «ота» маъносини англатиш учун учта 
сўз (ота, дада, ада)  қўлланади. Булардан «ота» 
сўзи илгари кўпчилик диалект ва шеваларда, жум-
ладан, қипчоқ лаҳжасида ҳам фаол қўлланар эди. 
Ҳозирги адабий тилда худди шу маънони ифода-
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лаш учун «дада» сўзидан ҳам тез-тез фойдалани-
лади. Бу сўз адабий тилга шаҳар ёки шаҳар тип 
шеваларидан кирган. Ҳозирги адабий тилда «ада» 
сўзи ҳам мавжуд бўлиб, асосан, Тошкент шаҳар 
шевасида фаол қўлланади. 

Ёки қипчоқ диалектларидан адабий тилга 
чорвачилик, пахтачилик, ғаллачилик соҳаларида 
пайдо бўлган жуда кўплаб лексик, фразеоло-
гик бирликлар кириб келган. Масалан, ҳозирги 
адабий тилимизда, жумладан, вақтли матбуот 
саҳифаларида дастлаб чорвачилик ёки от билан 
боғлиқ бўлган шундай турғун бирикмалар учрай-
ди: отни қамчиламоқ, отга қамчи босмоқ, улоқни 
олиб чиқмоқ, совринни эгалламоқ, маррага етмоқ, 
от айланиб қозиғини топар, от солмоқ, қоралаб 
бормоқ, бостириб ўтмоқ, ўзиб кетмоқ, жиловини 
бўш қўймоқ, от изини той босар, от – йигитнинг 
қаноти, қўй келади қўзи билан, семизликни қўй 
кўтаради, чилвирни бўшатмоқ, тушов бўлмоқ 
кабилар.6 «Зоминнинг тил қомуси» муаллифлари 
ҳам ўша ҳудуддаги нутқий мулоқот учун характер-
ли бўлган «желка томири жувон», «желкасидан 
мўри очиш», «жони ҳайгалак отиш», «дабгиридан 
одошиш», «гудрдаси жўқ», «бели бувувли», «бол-
таси тошқа тийди» сингари бир қанча диалек-
тал ибораларни келтириб, уларни асраб-авайлаш, 
ҳудудий иборалар луғатини тузиш ҳақидаги ама-
лий таклифларни ўртага ташладилар.7 Шунингдек, 
«сув», «ҳаво», «тупроқ», «ер», «сўз», «тил», 
«нутқ одоби» каби сўзлар билан алоқадор бирик-
мали атамалар, иборалар, мақоллар ҳам тилимиз-
да фаол қўлланади ҳамда уларнинг барчаси ўзаро 
мулоқот жараёнида тилни соф, тоза сақлаш, ундан 
ўринли, мақсадга мувофиқ фойдаланишга доир 
ўзига хос эколингвистик қарашларнинг шакллани-
шига сабаб бўлди. Мазкур қарашларнинг тарихи 
жуда узоқ бўлиб, Абу Али ибн Сино, Абу Райҳон 

Беруний, Маҳмуд Кошғарий, Алишер Навоий, 
Заҳириддин Муҳаммад Бобур сингари буюк алло-
малар меросига бориб тақалади. Масалан, адаби-
ётшунос Х.Жабборов ва С.Олимовнинг кузатиш-
лари шуни кўрсатадики, тилимизда «сув» асоси 
билан ясалган 468 та лексема, 60 дан ортиқ ибора, 
420 та мақол ва матал фаол қўлланади ҳамда улар 
мулоқот жараёнида сувдан тежамли, оқилона фой-
даланиш билан боғлиқ экологик қарашларни ифо-
далаш учун хизмат қилади.8

Ана шундай тил бойлигини асраб-авайлаш, 
уларни адабий тил мулкига айлантириш, луғатлар 
таркибига киритиб, изоҳлар билан таъминлаш ҳар 
бир тилнинг, жумладан, ўзбек эколингвистикаси-
нинг ички экологик муаммолари қаторига киради.

Машҳур ёзувчи Чингиз Айтматов ҳам ўз 
чиқишларидан бирида тил экологияси муаммола-
рига эътибор қаратиб, шундай деган эди: «Халқнинг 
абадийлиги унинг тилидир. Биз ҳеч қайси тилни, у 
қайси халқники бўлишидан қатъий назар, ҳеч вақт 
камситмаслигимиз керак, бундай қилишга ҳаққимиз 
йўқ. Ҳар биримиз бизни дунёга келтирган ва биз-
га ўзининг энг муқаддас бойлиги – тилини ҳадя 
қилган халқимиздан бир умрга қарздор эканлиги-
мизни ҳеч қачон унутмаслигимиз шарт. Агар биз 
ўз она тилимиз, унинг ривожи ҳақида жиддийроқ 
ўйламасак, бора-бора унинг йўқолиб кетиши ҳеч 
гап эмас. Тарихдан шу нарса маълумки, тилнинг 
йўқолиши осон, йўқолган тилнинг эса қайта пайдо 
бўлиши амримаҳол. Янги тиллар вужудга келади-
ган замонлар аллақачон ўтиб кетган. Шунинг учун 
ҳам мавжуд тилимизни асраб авайлашимиз, уни 
ривожлантиришимиз керак. Тил экологияси худди 
табиат экологияси сингари мўрт ва мураккабдир».9 

Бундан кўринадики, энг камида алоқа воситаси 
сифатида беминнат хизмат қилувчи тил ҳам пар-
варишга, алоҳида ғамхўрликка жуда муҳтождир.10 
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Bugungi kungacha yetib kelgan yozma manbalar 
tilida qo‘llanilgan hisob so‘zlarini lisoniy jihatdan 
o‘rganish til tadqiqotida muhim vazifalardan 
hisoblanadi. Chunki tarixiy manbalarda uchraydigan 
hisob so‘zlari orqali o‘sha davrda ilm-fan, madaniyat 
va kishilik jamiyati nechog‘liq rivojlangani anglashiladi. 
Bunday hisob so‘zlarining qiymat ifodalashiga ko‘ra 
hududlararo va davrlararo qo‘llanishidagi ma’lum  
farqlarning mavjudligi esa tadqiqot dolzarbligini 
oshiradi. 

Qadimda o‘lchov birliklari shakllanmagan 
davrlarda ham odamlar o‘z ehtiyojlaridan kelib chiqqan 
holda ma’lum predmetlarning o‘lchovini aniqlikda 
ifodalashga harakat qilishgan. Bunda dast lab aholi 
yashash tarziga ko‘ra  inson sochi ва otning yoli 
qadimda uzunlik o‘lchovi birligi sifatida ishlatilganligi 
tarixiy manbalardan ma’lum. O‘z vaqtida уshbu o‘lchov 
birliklari ayni davri va hudud uchun aniq qiymatga ega 
bo‘lgan. Bunday holatni barcha mumtoz adabiy asarlar 
tilida qo‘llanilgan hisob so‘zlari misolida ham ko‘rish 
mumkin. Ammo mazkur hisob so‘zlarining ayrim 
o‘rinlarda qiymatni ifodalashiga ko‘ra farqlar mavjudligi 
ularni ma’noviy guruhlarga bo‘lib o‘rganishni taqozo 
etadi. Mumtoz adabiy asarlar tilida qo‘llangan forscha 
hisob  so‘zlarini quyidagi turlarga bo‘lish mumkin: 

– uzunlik; 
– og‘irlik; 
– vaqt; 
– hajm; 

MUMTOZ ADABIY ASARLAR TILIDA O‘LCHOV 
ATAMALARINING QO‘LLANILISHI

Nazokat JIYANOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari

 universiteti dotsenti

Annotatsiya. Mazkur maqolada mumtoz 
ada biy asarlar tilida uchraydigan forscha hisob 
so‘zlari haqida so‘z yuritilgan bo‘lib, muallif mazkur 
so‘zlarning qo‘llanishini Alisher Navoiy va Zahiriddin 
Muhammad Bobur asarlari misolida tahlil etgan.

Kalit so‘zlar: forscha hisob so‘zlari, farsax, gaz, 
jerib, muzd. 

– pul qiymatini ifodalovchi hisob so‘zlari; 
– yer o‘lchovini ifodalovchi hisob so‘zlari kabi. 
Quyida Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad 

Bobur asarlari tilida qo‘llanilgan forscha hisob 
so‘zlarining ayrimlari  haqida fi kr yuritamiz.

SIR//SER//SAR (f.). Bu so‘z Navoiy asarlarida 
uchramaydi. Bobur asarlarida esa   quyidagi matnda 
uchraydi: O‘n to‘rt to‘la bir ser.1 Yoki: Boqi shig‘ovul 
borg‘onda bu ikki ko‘hna  bedavlatning boshig‘a birar 
ser oltun va’da qilib edim. Bu inoyatlardin boshqa, bir 
ser oltun o‘shal va’da yo‘suni bila Mirhamag‘a berildi.2

 Sir//ser// sar forscha so‘z bo‘lib, man3ning 1/40 
bo‘lagiga teng bo‘lgan. 1935-yilgacha 1 ser – 74,24 
gramm deb qabul qilingan. Ammo Eronda ushbu 
o‘lchov hozirgi  75 grammga teng deb belgilangan.4

O‘rta Osiyoning shahar va viloyatlarida  sir//ser 
so‘zi ko‘p qo‘llangan. YE.A.Davidovichning yozishicha, 
sir//ser amalda qo‘llanilgan og‘irlik o‘lchov birligi bo‘lib, 
Movoraunnahrning shahar va viloyatlarida asosiy 
qiymat ifodalovchi hisob so‘zi vazifasini o‘tagan. 
O‘rta asrlarda esa manning (botmon) 1/40 bo‘lagiga 
teng bo‘lib,  Samarqand va Buxoroda ko‘proq amalda 
bo‘lgan.5 A.Ishayevning yozishicha, sar//ser hindlarda 
933,1 grammga, Panjob va Tamilda 600 grammdan 
1 kilogrammgacha, forslarda 74,24 grammga, Afg‘o-
nistonda 7,066 kilogrammga tenglashtirilgan.6 O‘z 
o‘rnida Sir//ser//sar Xuroson davlatida 15 misqolni 
anglatgan. Hozirgi kunda u Tehronda 16 misqolni 
bildiradi. Xullas, og‘irlik o‘lchovi bo‘lgan ser 14 misqol, 

Annotation. This article refers to persian words 
denoting number, which often occurs in the lan-
guage of classical works of art. The author ex-
plains such persian words in detail on the example 
of works of Alisher Navai and Zakhiriddin Muham-
mad Bobur.

Keywords: persian words denoting number, 
farsakh, gaz, zherib, muzd.
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ya’ni 41 Tabriz maniga teng.7 1970-yilda Moskvada 
chop etilgan «Persidsko-russkiy slovar» kitobida 
mazkur o‘lchov birligi 7,5 gramm  deb hisoblangani 
qayd etilgan.

Og‘irlik o‘lchovi hisoblangan sir//ser//sarning 
hududlar va davrlarda qo‘llanish qiymati turlicha 
bo‘lsa-da, bu so‘zni aniq qiymat ifodalovchi hisob  so‘z 
deyish mumkin.

FARSAX//FARSANG (f.) atamasi Bobur asarlarida 
uchramaydi,  Navoiy asarlarida keltiriladi.  Bu o‘lchov 
birligi haqida ham olimlarning turlicha qarashlari 
mavjud. A.Matg‘oziyev farsaxni forscha sang va 
farsang kabi sinonimlarga ega ekanligini ko‘rsatib 
o‘tadi.8 Ye.A.Davidovichning yozishicha, bir farsax 
– 12 ming qadamga teng uzunlik o‘lchovi atamasi 
bo‘lgan.9 XIX asrda Buxoro, Samarqand, Toshkent, 
Farg‘ona, Xorazm viloyatlarida бир farsax – 8,5 
ba’zan 9 kilometrga teng bo‘lgan  uzunlik o‘lchovini 
ifodalagan. Buxoro bilan Samarqand oralig‘i 27 sang 
degan ma’lumotlar ham bor. «Boburnoma»da esa 
Buxoro bilan Samarqand oralig‘i 25 yig‘och yo‘l deb 
ta’rifl angan. M.Ibragimov bir farsaxni 9 ming qadam, 
ya’ni 6 kilometr deb izohlaydi. «G‘iyos ul-lug‘ot»da 
esa bir farsax – 3 mil miqdoridagi uzunlik o‘lchovi  
birligi ekanligi  qayd etilgan.10 Bir mil –  4 ming gaz va 
har gaz – 6 mushtга tenglashtirilishi hisobga olinsa, 
bugun umumjahon miqyosida qabul qilingan o‘lchov 
birliklariga ko‘ra ushbu o‘lchovlar qanchaga teng 
bo‘lishi barchani qiziqtirishi tabiiy. «G‘iyos ul-lug‘ot» 
kitobida yana shunday yozilgan: «3 mil  har mil 4 
ming gaz, har gaz 24 angusht, ba’zilar 12 ming zar 
va har zar 24 angusht. Har angusht 6 jav, har jav ot 
dumi muyining 7 tasi. Har mil 4 ming tuya qadamiga 
teng». «Persidsko-russkiy slovar»da ham bir farsax 6 
kilometrga teng deb keltirilgan.11 

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, farsax bilan 
yig‘och qiymati deyarli bir xil. O‘rta Osiyoda  uzunlik 
o‘lchovi birligi sifatida ko‘proq yig‘och so‘zi qo‘llangan. 
Boshqa hududlarda esa farsax uzunlik o‘lchovi birligi 
sifatida ishlatilgan.

GAZ (f.). Bu so‘z Bobur asarlarida o‘lchov birligi 
sifatida qo‘llanilib, asosan, birikma shaklida uchraydi: 
Derlarkim, yig‘ochdin-yig‘ochg‘a nishebga boqa bir 
gaz otimi uchar.12  Navoiy asarlarida esa bu so‘z ikki 
xil ma’noda qo‘llangan: 1. Yulg‘un (yilg‘in) o‘simligi. 2. 
Kamonning parsiz o‘qi. Ushbu termin O‘rta Osiyo va 
Qozog‘istondagi turkiy (o‘zbek, turkman, qoraqalpoq, 
qirg‘iz, qozoq), shuningdek, tojik, kurd, fors, hind 
tillarida gaz//gez//gez//kez ko‘rinishlarida mavjud  
bo‘lib, o‘lchov birligi sifatida qo‘llangan.13  

V.Xinsning yozishicha, gaz (gez, gyaz) fors 
tilida bilak ma’nosini beradi. Gaz Eronda zar, zera, 
arash deb ham atalgan. O‘rta asrlarda 1 gaz 62 

santimetrga, XVII asrda esa Basrada 94 santimetrga 
teng deya hisoblangan. Kichik o‘lchamdagi gaz 
termini ham  qo‘llanilgan bo‘lib, u asosan, gilamlarni, 
shoyi va qimmatbaho materiallarni o‘lchashda ish-
latilgan. Bugungi kunda bir gaz atamasi  63,16 
santimetrga teng o‘lchov birligi sifatida qabul qilingan. 
Hozirgi davrda Eronda gaz o‘lchov atamasining yana 
bir turi qo‘llanilib, u 104 santimetrga teng hisobda 
yuritiladi.14

Agarda yana 1970-yilda Moskvada nashrdan 
chiqqan «Persidsko-russkiy slovar» kitobiga murojaat 
qilinsa, unda bir gaz 150 santimetrga teng deb qabul 
qilingani oydinlashadi.15 

 Manbalar tahlilga tortilsa, gaz va zar terminlari 
O‘rta Osiyoda sinonim sifatida qo‘llanilgani ma’lum 
bo‘ladi. Etnografi k ma’lumotlarga qaraganda, xo‘jalik 
ishlarida ko‘proq gaz qo‘llanilgan. Yuridik hujjatlarda 
ikkala termin baravar qo‘llanilgan. Ammo, gaz zarga 
qaraganda ko‘proq ishlatilgan. O‘rta Osiyoda gaz  
o‘lchov atamasi 3 xil o‘rinda qo‘llanilgan:

1. Barmoq uchlaridan yelkaga qadar, barmoq 
uchidan ko‘krak o‘rtasigacha (yoki burun to‘g‘risigacha) 
bo‘lgan masofa, barmoq uchidan ikkinchi yelkagacha. 

2. Barmoq uzunligidagi o‘lchov birligi bo‘lib, bir gaz 
– 24 barmoqqa  teng.

3. Musht o‘lchoviga asoslangan. Bunda bosh 
barmoq tik ko‘tarilgan holatda bo‘lib, 1 gaz 7 mushtga 
teng. Ba’zi hollarda faqat yettinchi mushtning barmog‘i 
ko‘tarilgan bo‘ladi.

Xorazmda XIX asrlarda gaz  atamasi ikki xil o‘rinda 
qo‘llanilgan: biri yer maydonini, ikkinchisi matolarni 
o‘lchashda foydalanilgan. Yer maydonini o‘lchashda 
qo‘llanilgan bir gaz – 101,822 santi metrga, matolarni 
o‘lchashda ishlatiladigan bir gaz o‘lchov birligi esa 
58,184 santimetrga teng sifatida qabul qilingan.

XVIII asrda Buxoro amirligida bir gaz – 49,875 
santimetrga teng deb belgilangan.16  

Mumtoz adabiy asarlar tilida yer o‘lchovi (sathi)ni 
ifodalovchi numerativlar ham qo‘llanilgan bo‘lib, ular 
ma’lum yer o‘lchovining aniq  qiymati uchun ishla-
tilgan. Ammo ular ham davrlar va hududlar asosida 
solishtirilganda aniq qiymat  ifodalashda farqlanadi. 

JERIB//JARIB (f.). Bu so‘z Navoiy va Bobur asar-
larida keltirilgan bo‘lib, asosan, yer o‘lchovi ma’ nosida 
qo‘llangan. V.  Xinsning fi kricha, o‘rta asrlarda 1 jarib 
– 100 kvadrat kasabaga aniqrog‘i, hozirgi hisobda 
1592 kvadrat metrga teng bo‘lgan. Bir kasaba – 399 
santimetr. 

Jarib termini forslarda ikki xil o‘lchov birligini 
ifodalagan. Ya’ni kichik jarib   60–70 tirsak uzunlikni 
anglatsa, katta jarib 3 ta kichik jaribning 2/3 qismiga 
teng hisoblangan.17 Ye.A.Davidovichning yozishicha, 
jarib tanob bilan parallel qo‘llangan va O‘rta Osiyoda bir 
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jarib – 3600 kvadrat gazga teng bo‘lgan.18 Eronda esa 
ushbu o‘lchov hozirgi 1 gektar maydonni  ifodalagan. 
Forslar, asosan, kichik jaribni qo‘llaganlar.

 X.Sultonovning «Boburiynoma» asarida jarib – eni 
60, bo‘yi 80 metrdan iborat maydon, deb qayd etilgan. 
«Boburnoma» asarida bu so‘z quyidagi matnda 
uchraydi: Va har biriga sakson jerib (yer) berurlar: 
mundin qirq tanobni mazru’ qilib hosili xud bari o‘zlari 
tasarruf qilurlar va yaxshilar alarning ulufasig‘a hisob 
qilurlar va qolg‘on qirq tanobdan ortuq eksalar mol 
berurlar.19 Navoiyning  «Vaqfi ya» asarida mazkur 
atama jerib shaklida qo‘llangan: Va mahdudotkim, 
shahr tavobi’dadur – Olinjon bulukida Farroshon  
mavziida yigirmi besh jerib bog‘....20.

 Eronda jaribi shoh 1200 kvadrat metrni, jaribi 
rasm esa 760 kvadrat metrni ifodalagan21. Agar biz 
yuqoridagi fi krlarga suyangan holda, jaribni 1200 
kvadrat metrga teng desak, unda  sakson jerib 
96000 kvadrat metrga teng bo‘ladi. «Navoiy asarlari  
lug‘ati»da bu so‘z taxminan 1 tanobga teng ekanligi 
qayd etilganligini hisobga olsak, Ye.A.Davidovichning 
fi krlari haqiqatga yaqinroq ko‘rinadi. Chunki «G‘iyos 
ul-lug‘ot»da ham bir jarib bir gazga teng qiymatga ega 
ekani qayd etilgan.22 Hindlarda esa 1 jarib 29 gattxan, 
ya’ni 50 metrga teng bo‘lgan.

MUZD (f.). Bu so‘z Navoiy asarlari tilida muzd 
shaklida, Bobur asarlari tilida esa mizd shaklida  

qo‘llangan. Qadimda muzd har-xil to‘lov birlikarini 
anglatgan: a) muzdi ujrat – ish evaziga, og‘ir jismoniy 
mehnat evaziga beriladigan mukofot; b) muzdi dandon 
– faqir-u g‘urabolarga taomlar yedirib, shu taom uchun  
qancha pul sarfl angan bo‘lsa yana shuncha pulni 
o‘shalarga taqsimlab berish; v) muzdi toat – savob 
uchun beriladigan haq; g) jazo uchun to‘lanadigan 
haq; d) ijara uchun to‘lanadigan haq; e) badal uchun 
to‘lanadigan haq.23 Bu so‘z  Navoiy asarlarida ham, 
Bobur asarlarida ham, asosan, ish haqi, mehnat haqi, 
to‘lov  ma’nosida qo‘llangan: Ushbu kun mag‘fur 
devon ning bir navkarin yuz ellik qahorg‘a muzd berib, 
qovun va uzum va meva uchun Kobulg‘a yiborildi.24 

Bu so‘z  Xorazm yozma yodgorliklari tilida ham ish 
haqi ma’nosida  ishlatilishi qayd etilgan.25 

Ko‘rinadiki, mumtoz adabiy  asarlarda turli o‘lchov 
atamalari iste’foda etilib, ularning ifoda qiymati ham 
o‘z davri va hududi uchun muhim ahamiyat kasb 
etgan. Bu esa o‘rganilayotgan davr xalq mulki sifatida 
qo‘llanib kelinganligidan dalolat beradi. Bugungi 
kunda mumtoz adabiy asarlar tilida qo‘llangan hisob 
so‘zlarining etimologik tahlilini o‘rganish va davrlar 
asosida solishtirib aniq qiymatini  berish zarurdir. Bu 
esa bugungi kun o‘quvchisida qadimdan qo‘llangan 
hisob so‘zlari haqidagi nazariy va ilmiy qarashlarining  
shakllanishiga, mumtoz asarlar tilini tushunishiga 
yordam beradi.

1Z.M. Bobur. Boburnoma. Т.: Yulduzcha, 1989. 266-bet.
2O‘sha asar, 284-bet.
3O‘rta asrlarda Xorazm, Samarqand, Buxoro kabi joylarda og‘irlik o‘lchovi sifatida foydalanilgan o‘lchov birligi; hisob 

so‘zi.
4В. Хинц. Мусульманские меры веса с переводом в метрическую систему. М.: Наука, 1970. С. 39.
5Е.А.  Давидович. Материалы по метрологии Средневековой Средней Азии. М.: Наука, С.103.
6А.Ishayev. O‘zbek shevalaridagi metrologik so‘zlar//O‘zbek shevalar leksikasi. Т.: Fan, 1966. 331-bet.
7Lug‘atnoma. 14 jildli. Tehron universiteti nashriyoti, hijriy 1334. 2239-bet.
8A.  Matg‘oziyev. XIX asr o‘zbek tilining morfologiyasi. Т.: Fan, 1977. 78–90-betlar.
9Е.А.  Давидович. Материалы по метрологии Средневековой Средней Азии. С. 120.
10Персидско-русский словарь. Т. 1. М., 1970. С.510.
11O‘sha asar, 810-bet.
12Z.M. Bobur. Boburnoma. Т.: Yulduzcha, 1989. 123-bet.
13А. Ishayev. O‘zbek shevalaridagi metrologik so‘zlar//O‘zbek shevalari leksikasi. Т.: Fan, 1966. 345-bet.
14В. Хинц. Мусульманские меры веса с переводом в метрическую систему. М.: Наука, 1970. С. 63.
15Персидско-русский словарь. Т. I, 1970. С. 1395.
16Е.А. Давидович. Материалы по метрологии Средневековой Средней Азии. С. 144.
17V. Xins. Ko‘rsatilgan asar. 73-bеt.
18Е.A. Davidovich. Ko‘rsatilgan asar. 122-bеt.
19Z.M. Bobur. Boburnoma. T.: Yulduzcha, 1989. 149-bеt.
20A. Navoiy. TAT. 10-jildlik. 9-jild. T.: G‘.G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2011.
21V. Xins. Ko‘rsatilgan asar. 73-bеt.
22Muhammad G‘iyosiddin. G‘iyos ul-lug‘ot. Dushanbе: Adib-Tarj, 1988. 416-bеt.
23Lug‘atnoma. 14 jildli. Tеhron univеrsitеti nashriyoti, hijriy 1334.
24Z.M. Bobur. Boburnoma. T.: Yulduzcha, 1989. 247-bеt.
25Э.Фазылов. Хорезмские памятники XIV века. Т. I-II. Ташкент, Фан, 1971. С.780.
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ONA TILINI CHUQUR O‘RGANISHGA IXTISOSLASHTIRILGAN 
UMUMIY O‘RTA TA’LIM MAKTABLARI UCHUN «NUTQ 

MADANIYATI»DAN DASTUR
 (V–IX sinfl ar)

kаbi mа’nаviy kаmоlоtning o‘zligini tаshkil etuvchi 
tushunchаlаrni оnа tilidаn аyri hоldа tаsаvvur hаm 
etib bo‘lmаydi. Shu ning uchun hаm tushunchаlаrni 
insоn shuurigа muhrlаmоqning eng tа’sirchаn vоsitаsi 
dеb bilgаnlаr.

Shuni аlоhidа tа’kidlаmоq jоizki, tаbiаt vа jаmi-
yatdа insоn tilidаy murаkkаb, sеrqirrа, sеrqаtlаm, 
sеrvаzifа, shаkl vа mаzmun mutаnоsibligi kаbi 
hоdisа kаmdаn-kаm tоpilаdi. Til dunyoni bilish, 
bilimlаrni to‘plаsh, sаqlаsh, kеyingi аvlоdlаrgа yеt-
kаzish, ruhiy munоsаbаtlаrni аks ettirish, go‘zаllik 
kаtеgоriyalаrini vоqеlаntirish kаbi bir qаnchа 
vаzifаlаrni bаjаrishgа qаrаmаsdаn, аsоsiy e’tibоr un-
ing kishilаr o‘rtаsidаgi аlоqаni tа’minlаsh  vаzifаsigа 
qаrаtib kеlinаdi. Tilni fаqаt kishilаr o‘rtаsidаgi 
аlоqа vоsitаsi sifаtidаginа tаlqin etish insоnning 
tаbiiy tilini, bu bеnihоya murаkkаb vа muhtаshаm 
hоdisаni, eng kаmi, jo‘nlаshtirishdаn, аniq bir milliy 
qiyofа yoki milliy-ruhiy zаmindаn mutlаqо mоsuvо 
bo‘lgаn sun’iy tilgа tеnglаshtirishdаn, yo‘l hаrаkаtini 
tаrtibgа sоlish mаqsаdidа yarаtilgаn shаrtli «til»gа 
bаrаvаrlаshtirishdаn bоshqа nаrsа emаs. Аgаr til 
fаqаt аlоqа vоsitаsiginа bo‘lgаndа edi, u judа оddiy, 
sоddа vа qаshshоq bir nаrsаgа аylаngаn bo‘lаrdi. 
Hоlbuki, til bеmisl bоy, sеhr-u sinоаtgа, ruh-u 
ruhоniyatgа, ko‘rk-u kоmillikkа limmо-lim bir хilqаtdir.

Chinаkаm nutq mаdаniyati esа tilni аnа shundаy 
zаngin vа rаngin хilqаt tаrzidа idrоk etish аsоsidа 
shаkllаnаdi.

Аniqki, nutq mаdаniyati jаmiyat mаdаniy-mа’ri-
fi y tаrаqqiyotining, millаt mа’nаviy kаmоlоtining 

Uqtirish хаti

Bizning аsrlаrni аllаlаgаn yurtimizdа ахlоq 
bеnihоya sеrqаmrоv, mаg‘zi to‘q, qiyosi yo‘q tushunchа 
sifаtidа аrdоqlаb kеlinаdi. Mа’nili vа bеjirim gаpirа bil-
ish, nutq dаryosidаgi mаqbul vа nоmаqbul оhаnglаrni 
ilg‘аy оlish, so‘zning оrqа-o‘ngini, munоsib o‘rnini 
fаrqlаy bilish, nutqiy fаhm-u fаrоsаt kаbi fаzilаtlаr 
Turоndа insоn ахlоqining, mа’nаviy rаsоligining 
tаyanch ustunlаridаn sаnаlgаn.

To‘qqiz аsrdаn buyon G‘аrb-u Shаrq mutа-
fаkkirlаrining e’tibоridаn tushmаy kеlаyotgаn 
«Qоbusnоmа»dа Kаykоvus fаrzаndigа shun dаy 
nаsihаt qilаdi: «Ey, fаrzаnd, so‘zning yu zin vа оrqаsin 
bilgil vа ulаrgа riоya qilg‘il, hаr nа so‘z dеsаng, yuzi 
bilаn dеgil, tо suхаngo‘y bo‘lg‘аysаn. Аgаr so‘z 
аytib, so‘zning nеchuk ekаnin bilmаsаng, qushgа 
o‘хshаrsаnki, uni to‘ti dеrlаr, ul dоim so‘zlаr, аmmо 
so‘zning mа’nоsini bilmаs. Suхаngo‘y shul kishi 
bo‘lg‘аyki, ul hаr so‘zni dеsа, хаlqqа mа’qul bo‘lg‘аy. 
Bundаy kishilаr оqillаr qаtоrigа kirg‘аy, yo‘q ersа, ul 
in sоn surаtidа mаvjud bo‘lg‘оn bir hаyvоndur».

Ulug‘ аjdоdimiz Yusuf Хоs Hоjib «Оdоbning bоshi 
tildir» dеb bеjiz аytmаgаn. Хаlqimizning оg‘zаki vа 
yozmа so‘z хаzinаsidаgi nutqiy хаlq qа оid bundаy 
purmа’nо hikmаtlаrning sаnаb sаnоg‘igа yеtish mush-
kul. Nоtiqlik, vоizlik biz dа qаdim zаmоnlаrdаn sаn’аt 
dаrаjаsigа ko‘tа rilgаn.

Milliy jаmiyat vа umuminsоniy qаdriyat, milliy o‘zlik, 
ijоdkоrning sоbitligi, milliy оng vа tаfаkkur, milliy g‘urur 
vа iftiхоr, Vаtаngа muhаbbаt vа istiqlоlgа sаdоqаt 

Mаmlаkаtimizdа mа’nаviy-mа’rifi y islоhоtlаr dаvlаt siyosаtining ustuvоr yo‘nаlishi dеb 
e’lоn qilingаn bugungi kundа nutq mаdаniyati mаsаlаlаri, fаrzаndlаrimizning nutqiy mаdаniyat 
ko‘nikmаlаri vа mаlаkаlаrini оshirish, tа’lim jаrаyonidа mаdаniy nutq muаmmоlаrini yеtаrli dаrаjаdа 
nаzаrdа tutish hаr qаchоngidаn hаm dоlzаrblik kаsb etgаnligi bеjiz emаs.

Mа’lumki, оnа tili chuqurlаshtirilib o‘qitilаdigаn dаvlаt iхtisоslаshtirilgаn umumtа’lim mаktаblаridа 
o‘quv rеjаgа ko‘rа, nutq mаdаniyati fani ona tili faniga yondosh dаsturi аsоsidа o‘qitilishi rеjа lаsh-
tirilgаn. Iхti sоslаshtirilgаn mаktаblаr o‘quv rеjаsigа nutq mаdаniyati kursining kiri tilishi yosh-
lаrimizning mаdаniy nutq ko‘nikmаlаrini shаkl lаn tirishga qaratilgan dоlzаrb vаzifа ekаn ligidir. Оnа 
tili dаsturigа yondоsh bo‘lgаn nutq mаdаniyati dаsturini hаftаsigа 1 sоаtdаn o‘tish rеjаlаshtirilgаn 
bo‘lib, yoshlаrimizning mаdаniy nutq mаlаkа va ko‘nikmаlаrini shаkllаntirishgа yo‘nаltirilgаn. 

Quyida ixtisoslashtirilgan maktablar uchun «Nutq madaniyati» dasturi va mavzuiy rejalashtirish 
havola etildi.
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muhim bеlgisidir. Hаqiqiy mа’nоdаgi mаdаniy nutq 
shахs umummаdаniy sаviyasining fаvqulоddа 
muhim unsurlаridаn biridir. Shuning uchun hаm 
mаmlаkаtimizdа mа’nаviy-mа’rifi y islоhоtlаr dаvlаt 
siyosаtining ustuvоr yo‘nаlishi dеb e’lоn qilingаn 
bugungi kundа nutq mаdаniyati mаsаlаlаri, 
fаrzаndlаrimizning nutqiy mаdаniyat ko‘nikmаlаri vа 
mаlаkаlаrini оshirish, tа’lim jаrаyonlаrining bаrchа 
bоsqichlаridа mаdаniy nutq muаmmоlаrini yеtаrli 
dаrаjаdа nаzаrdа tutish hаr qаchоngidаn hаm 
dоlzаrblik kаsb etgаnligi bеjiz emаs.

Rеspublikаmizning «Dаvlаt tili hаqidа»gi, 
«Tа’lim to‘g‘risidа»gi Qоnunlаri, «Kаdrlаr tаy-
yorlаsh milliy dаsturi», «2004–2009-yillаrdа mаktаb 
tа’limini rivоjlаntirish Dаvlаt umummilliy dаsturi» 
vа bоshqа judа ko‘plаb hujjаtlаrdа mа’nаviy-
mа’rifi y tаrbiya, til mаsаlаlаrigа аlоhidа аhаmiyat 
bеrilgаn. Jаmiyatimizning hаr bir а’zоsi, hаr qаndаy 
mutахаssis, zаmоn bilаn hаmqаdаm shaxs, eng 
аvvаlо, o‘z оnа tilining sоbit sоhibi bo‘lmоg‘i lоzim. 
Prеzidеntimiz I.Kаrimоv O‘zbе kistоn Rеspublikаsi 

Оliy Mаjlisining 1997-yil 29-аvgustdаgi IX sеssiyasidа 
so‘zlаgаn nutqidа shundаy dеb tа’kidlаgаn: «O‘z fi k-
rini mutlаqо mustаqil, оnа tilidа rаvоn, go‘zаl, lo‘ndа 
ifоdа etа оlmаydigаn mutахаssisni, аvvаlаmbоr, 
rаhbаr kursisidа o‘tirgаnlаrni bugun tushunish hаm, 
оqlаsh hаm qiyin» (Bаrkаmоl аvlоd – O‘zbеkistоn 
tаrаqqiyotining pоydеvоri. Tоshkеnt. «Shаrq» 
nаshriyoti-mаtbаа kоnsеrni bоsh tаhririyati, 1997. 
9-bеt)

Fikrni оnа tilidа mustаqil, rаvоn, go‘zаl vа lo‘ndа 
ifоdа etа оlmоq uchun оdаmdа nutqiy mаdаniyat 
yеtаrli dаrаjаdа bo‘lmоg‘i lоzim, busiz, zоtаn, оnа tiligа 
sоhiblik dеgаn tushunchа hаm mа’nоgа egа emаs. 
Zеrо, nutq mаdаniyati tildаn bеmаlоl vа mаqsаdgа 
o‘tа muvоfi q tаrzdа fоydаlаnа оlishni tа’minlаydigаn 
ko‘nikmа, mаlаkа vа bilimlаrning jаmi dеmаkdir.

Iхtisоslаshtirilgаn mаktаblаr o‘quv rеjаsigа nutq 
mаdаniyati kursining kiritilishi yoshlаrimizdа mаdаniy 
nutq ko‘nikmаlаrini shаkllаntirish bugungi tа’lim tizimi 
оldidаgi eng dоlzаrb vаzifа ekаnligining e’tirоf etilishi 
nаtijаsidir.

Til vа nutq (9 sоаt)

Mulоqоt uzvlаri (a’zolari)
(9 sоаt)

Nutq mаdаniyati 
tushunchаsi  (7 sоаt)

Mulоqоt jаrаyonining 
bоsqichlаri (11 sоаt)

Nutq mаdаniyati vа nutq 
ko‘rinishlаri (17 sоаt)

Tinglаsh vа nutq 
mаdаniyati (11 sоаt)

Nutq  mаdаniyati dаsturining 
mаqsаd vа vаzi fаlаri. Til vа 
nutq. Nutq turlаri. Ichki vа tаsh-
qi nutq. Оg‘zаki vа yozmа nutq. 
Nutqning indi viduаlligi, chеksizligi, 
qisqаligi. Оg‘zаki nutqning vаqt 
vа o‘rin bilаn bоg‘liqligi. Nutqning  
hаrаkаtchаnligi. Tаfаkkur vа nutq. 

Vаqt, mаkоn, vаziyatgа ko‘rа 
mulоqоtning o‘zigа хоs tоmоnlаri, 
nutqdа nutq а’zоlаrining o‘rni, 
vаzifаsi, so‘zlоvchining mulоqоt 
jаrа yonidаgi o‘rni, vаzifаsi, kаttаlаr 
vа kichiklаr bilаn mulоqоtning 
o‘zigа хоs jihаtlаri.

Mаdаniy nutq tushun chа-
sining mаzmuni, mеzоn vа 
o‘lchоvlаri. Nutq mаdа niya tidа 
milliy o‘zigа хоslik. O‘zbеk аdаbiy 
tilining vоsitа vа imkоniyatlаri. 
Аdаbiy til mе’yorlаrining nutqni 
shаkllаntirishdаgi o‘rni. Til birliklаri 
(tоvush, bo‘g‘in, so‘z vа hаkоzо).

Muloqot jarayonining 
bosqichlari haqida ma’lumot. 
Sаlоmlаshish vа vaziyatga ko‘ra 
murojaat ko‘rinishlari. Murоjааt 
bоsqichi. Tаnishishning milliy, 
hududiy vа ijtimоiy хususiyatlаri. 
Xаyrlаshuv  odobi va bоsqichlаrining 
o‘zigа хоs tоmоnlаri.

Nutq mаdаniyatining аmа liy 
аsоslаri. Indivi duаl nutq. Оm mаviy 
nutq. Sаhnа nutqi. Bаdiiy nutq. 
Rаsmiy nutq. Оg‘ zаki so‘zlаshuv 
nutqi. Nutq ko‘rinishlаri o‘rtаsidаgi 
mush tаrаklik vа fаrqli tоmоnlаri.

Nutq mаdаniyati vа nоtiqlik 
sаn’аti. So‘zlаshuv nutqi tаrkibi. 
Nutqiy mulоqоt.

Tаkrоrlаsh (1 sоаt)

Tinglovchining muloqot ja-
rayonidagi o‘rni, vazifasi, nutqni 
o‘stirishda madaniy nutqning o‘rni, 
nutq vaziyatiga ko‘ra tinglash odo-
bining turlari, tinglash odobining 
nutq madaniyatida tutgan o‘rni. 

Takrorlash (3 soat)

D A S T U R 
V SINF

VI SINF
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Nоlisоniy vоsitаlаr vа nutq 
mаdаniyati  (10 sоаt)

Nutqning grаmmаtik mе’yorlаri
 (12 sоаt)

Nutqning tоzаligi 
(8 sоаt)

Nutq ifоdаviyligini tа’minlоvchi sаn’аtlаr 
(10 sоаt)

Nutqning to‘g‘riligi. Nutq оhаngi 
vа ulаrdаn o‘rinli fоydаlаnish 

(12 sоаt)

Nutqning аniqligi 
(8 sоаt)

Nutqning ifоdаviyligi
 (7 sоаt)

Nutq uslublаri vа nutq mаdаniyati 
(6 sоаt)

Nutqdа so‘zdаn o‘rinli 
fоydаlаnish 

(8 sоаt)

Nutqning mаntiqiyligi 
(10 sоаt)

Yuz, ko‘z ifоdаlаri vа nutq 
mаdаniyati. Qo‘l vа bоshqа tаnа 
а’zоlаri hаrаkаtlаrining mulоqоt 
jаrаyonidаgi o‘rni. Takrorlash. 

Nutqdа so‘z yasоvchi, shаkl 
hоsil qiluvchi vа so‘z o‘zgаrtiruvchi 
qo‘shimchаlаrdаn o‘rinli 
fоydаlаnish.

Nutqni tеkis vа yozishli qilishdа 
qo‘shim chа lаrning o‘rni.

So‘z birikmаlаrini to‘g‘ri tuzish 
qоnuniyatlаri.

Gаpni to‘g‘ri tuzish qоidаlаri. 
Kuchli vа kuchsiz mе’yorlаr.

Nutqiy sоfl ik. Nutqdа аrхаik, tаriхiy, diаlеktаl, 
kаsb-hunаrgа оid so‘zlаrdаn o‘rinli fоydаlаnish.

Dаg‘аl vа yot so‘zlаrni, ibоrаlаrni ishlаtmаslik.
Pаrаzit so‘zlаrdаn qоchish. Nutq sоfl igi, tоzаligi 

uchun kurаshish. Nutqdа milliy o‘zigа хоslikni 
sаqlаsh.

Nutqdа tаjnis, tаzоd, iyhоm, tаlmеh, tаjоhuli 
оrif, tаshхis, mubоlаg‘а, аnаfоrа kаbi sаn’аtlаrdаn 
ustаlik bilаn fоydаlаnа bilish.

Аskiya sаn’аti. Pаyrоv. Ulаrdаgi so‘z qo‘llаsh 
mаhоrаti. Nutqning bоyligi vа jo‘yaligi, tа’sirchаnligi, 
jоzibаdоrligi.

Nutq vа аdаbiy mе’yor. 
Nutqning muаyyan dаvr аdаbiy 
tili mе’yorlаrigа, uning оrfоepik, 
оrfоgrаfi k, lug‘аviy hаmdа 
grаmmаtik qоnun-qоidаlаrigа qаt’iy 
vа to‘lа mоs kеlishi. Оhаng vа un-
ing unsurlаri. Urg‘u vа nutqdа 
undаn to‘g‘ri fоydаlаnish.

Nutq izchilligi. Nutq-
iy аniqlik(tinglоvichgа аniq 
yеtkаzish)ni tа’minlоvchi 
vоsitаlаr.

Nutqiy chеchаnlik. Suхаndоnlik. O‘z fi k rini ifоdа 
etishdа rаng-bаrаng vоsitаlаrdаn fоydаlаnish. Nutqni 
go‘zаllаshtiruvchi vа buzuvchi vоsitаlаr.

Nutqiy ifоdа imkоniyatlаrining kеngligi.

Nutq uslublаri bilаn nutq mаdаniyati o‘rtаsidаgi 
munоsаbаt. Nutqiy uslublаrdаn fоydаlаnish.

Nutq uslublаridаn nоo‘rin fоydаlаnishning 
mаdаniy nutqqа tа’siri.

Tаkrоrlаsh (3 sоаt)

Nutqdа so‘z tаnlаy bilish 
mаhоrаti. Nutqdа mа’nоdоsh, 
shаkldоsh, zid mа’nоli so‘zlаrdаn 
fоydаlаnish. So‘z qo‘llаshdаgi 
хаtоliklаr vа ulаrning оldini оlish.

Tаkrоrlаsh (4 sоаt)

Nutq vа mаntiq. Nutqni 
shаkllаntirishdа mаntiqning o‘rni. 
Nutqni shаkllаntirishdа  so‘z vа 
gаplаrning mаntiqiy bоg‘lаnishlаrini 
hisоbgа оlish.

Nutqdа shаkl vа mаzmun birligi.
Tаkrоrlаsh (4 sоаt)

VII SINF 

VIII SINF 

IX SINF
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«Nutq mаdаniyati»
o‘quv dаsturi bo‘yichа mаvzuiy rеjаlаshtirish

V sinf 
(hаftаsigа 1 sоаt)

I chоrаk 
(9 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Til vа nutq

1 Nutq  mаdаniyatining mаqsаd vа vаzifаlаri 1
2. Nutqning shаkllаnishidа tilning o‘rni (vаzifаsi) 1
3. Nutqning vаziyatgа ko‘rа turlаri 1

4 Оg‘zаki vа yozmа nutqning vаzifаsi, o‘хshаsh vа 
fаrqli tоmоnlаri, ijtimоiy hаyotdаgi o‘rni 1

5. Ichki vа tаshqi nutqning o‘zigа хоs jihаtlаri 1
6. Аmаliy mаshg‘ulоt 1
7 Hаr bir shахs nutqining o‘zigа хоsligi 1

8 «Sеn hаm, Siz hаm bir оg‘izdаn chiqаdi» 
mаvzusidа mаtn yarаtish vа tаhlil 2

II chоrаk 
(7 sоаt) 

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Til vа nutq

1 Оg‘zаki nutqning vаqt vа mаkоn bilаn bоg‘liqligi 1
2 Nutqning shаkllаnishidа tаfаkkurning o‘rni 1
3 «Tаfаkkur nimа?» mаvzusidа bаhs-munоzаrа dаrsi 1

Nutq mаdаniyati tushunchаsi 
4 Nutq mаdаniyati tushunchаsi 1
5 Nutq mаdаniyatidа milliy o‘zigа хоslik 1
6 Аmаliy mаshg‘ulоt (Tеlеfоndа gаplаshish оdоbi vа 

h.k.)
1

7. Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

III chоrаk 
(10 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutq mаdаniyati tushunchаsi 

1 O‘zbеk аdаbiy tilining vоsitа vа imkоniyatlаri 1 
2 Аdаbiy til mе’yorlаrining nutqni shаkllаntirishdаgi 

o‘rni
1 

3 Til birliklаri, (tоvush, bo‘g‘in, so‘z vа hаkоzо) 1 
4. Аmаliy mаshg‘ulоt (bаdiiy аsаrdаn tаnlаngаn mаtn 

аsоsidа)
1

Nutq mаdаniyati vа nutq ko‘rinishlаri
5 Nutq mаdаniyatining аmаliy аsоslаri 1
6 «So‘zlаshuv оdоbi» mаvzusidа ijоdiy bаyon vа 

tаhlil 
2

7 Оmmаviy nutq, sаhnа nutqi, ulаrning bir-biridаn 
fаrqi

1

8 Nutq turlаri bo‘yichа аmаliy mаshg‘ulоt 1
9 Tеst sinоvi 1

IV chоrаk 
(8 sоаt) 

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutq mаdаniyati vа nutq ko‘rinishlаri 

1 Bаdiiy nutq vа rаsmiy nutq, uning o‘zigа хоs 
jihаtlаri

1

2 Оg‘zаki so‘zlаshuv nutqi (so‘z vа grаmmаtik 
vоsitаlаrning so‘zlаshuv nutqidа ishlаtilаdigаn 
jihаtlаrini ko‘rsаtish mаsаlаn: аvf eting, kеchiring)

1

3 Nutq ko‘rinishlаri o‘rtаsidаgi mushtаrаklik vа fаrqli 
tоmоnlаri (bir хil so‘zlаr bаrchа uslublаrdа, bir 
хillаri bittа uslubdа qo‘llаnilishi) (А. Qаhhоrning 
“Nоtiq” hikоyasigа аsоslаngаn tеlеnоvеllа) 

1

4 Nutq mаdаniyati vа nоtiqlik sаn’аti 1
5 «Muоmаlа оdоbi» mаvzusidа mаtn yarаtish vа tаhlil 2
6 Tеst sinоvi 1
7 Tаkrоrlаsh 1

VI sinf 
(hаftаsigа 1 sоаt)

I chоrаk 
(9 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Mulоqоt uzvlаri (эlеmеntlаri) 

1 Vаqt, mаkоn, vаziyatgа ko‘rа mulоqоtning o‘zigа 
хоs tоmоnlаri

1

2 Nutqdа nutq а’zоlаrining o‘rni, vаzifаsi 1
3. Аmаliy mаshg‘ulоt 1
4 So‘zlоvchining mulоqоt jаrаyonidаgi o‘rni, vаzifаsi 1
5 «So‘zlаsh оdоbi» mаvzusidа ijоdiy bаyon vа tаhlil 2
6 Kаttаlаr bilаn mulоqоtning o‘zigа хоs jihаtlаri 1
7 Kichiklаr bilаn mulоqоtning o‘zigа хоs jihаtlаri 1
8 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

II chоrаk 
(7 sоаt)

T\r Bо‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Mulоqоt jаrаyonining 
bоsqichlаri 

1 Mulоqоt jаrаyonining bоsqichlаri hаqidа mа’lumоt 1
2. Sаlоmlаshish оdоbi 1
3 «So‘z bоshi kаlоm» mаvzusidа mаtn yarаtish 2
4 Vаziyatgа ko‘rа murоjааt ko‘rinishlаri 1
5 Sаlоmlаshish vа tаnishuv оdоbi mаvzusidа аmаliy 

mаshg‘ulоt
1

6 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1
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III chоrаk 
(10 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Mulоqоt jаrаyoni bоsqichlаri

1 Tаnishishning hududiy vа ijtimоiy хususiyatlаri 1
2 Tаnishishning milliy o‘zigа хоs jihаtlаri 1
3 Хаyrlаshuv оdоbi 1
4 Хаyrlаshuv bоsqichlаri 1
5 Аmаliy mаshg‘ulоt 1

Tinglаsh vа nutq mаdаniyati
6 Tinglоvchining mulоqоt jаrаyonidаgi o‘rni, 

vаzifаsi
1

7 «Tinglаsh оdоbi» mаvzusidаgi ijоdiy bаyon vа 
tаhlil

2

8 Nutqni o‘stirishdа mаdаniy nutqning o‘rni 1
9 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

IV chоrаk
( 8 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Tinglаsh vа nutq mаdаniyati

1 Nutq vаziyatigа qаrаb tinglаsh оdоbining turlаri 1
2 Tinglаsh оdоbining nutq mаdаniyatidа tutgаn 

o‘rni
1

3 «Dаrsni (musiqаni, mа’ruzаni, rаdiоni, 
suhbаtdоshni) tinglаsh» mаvzusidа suhbаt dаrsi, 
mаtn yarаtish

2

4 Tеst sinоvi 1
Tаkrоrlаsh

1 Mаtn tаhlili аsоsidа murоjааt оdоbini singdirish 1
2 Ifоdаli o‘qish mаshg‘ulоti 1
3 O‘rgаnilgаn mаvzulаr bo‘yichа sаvоl-jаvоb dаrsi 1

VII sinf 
(hаftаsigа 1 sоаt)

I chоrаk
(9 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
1. 6-sinfdа o‘tilgаn mаvzulаrni tаkrоrlаsh 1
2. «Yozgi tа’til tааssurоtlаri» mаvzusidа diаlоgik 

mаtn yarаtish
1

Nоlisоniy vоsitаlаr vа nutq mаdаniyati 
3 Mulоqоt jаrаyonidа yuz, ko‘z ifоdаlаrining o‘rni 1
4 Qo‘l vа bоshqа tаnа а’zоlаri hаrаkаtlаrining 

mulоqоt jаrаyonidаgi o‘rni
1

5 Shахsiy tааssurоtlаri аsоsidа tеаtr vа kinо 
sаn’аtidаgi mulоqоtdа yuz vа ko‘z ifоdаlаrining 
o‘rni yuzаsidаn suhbаt

1

6 Diаlоgik mаtn аsоsidа аmаliy mаshg‘ulоt 1
7 «Mеhmоndа o‘zni qаndаy tutish kеrаk» 

mаvzusidа ijоdiy bаyon vа tаhlil
2

8 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

II chоrаk
( 7 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 

1 Birinchi chоrаkdа o‘tilgаn mаvzulаrni tаkrоrlаsh 
vа mustаhkаmlаsh

1

Nutqning to‘g‘riligi 

1 Nutq mаdаniyatini shаkllаntirishdа аdаbiy 
mе’yorning o‘rni

1

2 Nutqning to‘g‘riligi (tаlаffuz, so‘z urg‘usi, so‘z 
yasаlishi, mоrfоlоgik, sintаktik, uslubiy mе’yorlаr)

2

3 Tаlаffuz mе’yorlаri (оrfоepik)

4 «Hаr qаndаy to‘g‘ri nutqni mаdаniy dеyish 
mumkinmi?» mаvzusidа bаhs-munоzаrа dаrsi

1

5 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

III chоrаk 
(10 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutqning to‘g‘riligi

1 Lеksik mе’yor 1
2 So‘z yasаlishi mе’yori 1

Nutq оhаngi vа ulаrdаn o‘rinli fоydаlаnish
3 Оhаng vа uning lоgik-emоtsiоnаl grаmmаtik 

vаzifаlаri
1

4 Urg‘u vа nutqdа undаn to‘g‘ri fоydаlаnish 1
5 Аmаliy mаshg‘ulоt 1

Nutqdа so‘zdаn o‘rinli fоydаlаnish
6 Nutqdа so‘z tаnlаy bilish mаhоrаti 1
7 Mаdаniy nutqdа mа’nоdоsh, shаkldоsh vа zid 

mа’nоli so‘zlаrning o‘rni
1

8 Nutq mаdаniyatini shаkllаntirishdа o‘zbеk tili 
bоy ifоdа vоsitаlаrining o‘rni

2

9 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

IV chоrаk
(8 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutqdа so‘zdаn o‘rinli fоydаlаnish

1 O‘tilgаn mаvzulаr bo‘yichа suhbаt 1
2 So‘z qo‘llаshdаgi хаtоliklаr vа ulаrning оldini 

оlish
1

3 Mаdаniy nutq millаt mа’nаviy kаmоlоtining 
bеlgisidir

1

4 «Tilingni аvаylа, оmоndir bоshing» mаvzusidа 
suhbаt vа mаtn yarаtish 

1

Tаkrоrlаsh 
1 «Mаdаniy nutqning shаkllаnishidа bаdiiy 

аdаbiyotning o‘rni» mаvzusidа suhbаt
1

2 «Go‘zаl vа nаfi s nutq dеgаndа nimаni tushunаsiz?» 
mаvzusidа suhbаt

1

3 «Mа’nili vа bеjirim gаpirish» mаvzusidа mаtn 
yarаtish

1

4 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1
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VIII sinf
 (hаftаsigа 1 sоаt)I chоrаk 

(9 sоаt)
T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 

Nutqning grаmmаtik mе’yorlаri
1 Nutqning grаmmаtik mе’yorlаri hаqidа 

tushunchа
1

2 Nutqdа qo‘shimchаlаrdаn to‘g‘ri vа o‘rinli 
fоydаlаnish

1

3 Mаdаniy nutq vа til birliklаri 1
4 Nutq ifоdаliligini оshirishdа so‘z birikmаlаrining 

o‘rni 
1

5 Gаpni to‘g‘ri tuzish qоidаlаri 1
6 Аmаliy mаshg‘ulоt («Gаp tuz» o‘yini аsоsidа) 1
7 «Mаdаniy nutqdа uslubiy sаvоdхоnlikning 

o‘rni» mаvzusidа bаyon vа tаhlil
2

8 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

II chоrаk 
(7 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutqning grаmmаtik mе’yorlаri

1 Аdаbiy til mе’yorlаri 1
2 Kuchli mе’yor vа kuchsiz mе’yorlаrning 

nutqni rivоjlаntirishdаgi o‘rni yuzаsidаn аmаliy 
mаshg‘ulоt

1

3 Nutqning grаmmаtik mе’yorlаri bo‘yichа 
mustаhkаmlаsh dаrsi

1

Nutq аniqligi
1 Nutq аniqligi hаqidа umumiy tushunchа 1
2 Аniqlik nutqning mаdаniyligini tа’minlоvchi 

оmillаrdаn biri
1

3 «Аniq vа tushunаrli gаpirish sirlаri» mаvzusidа 
suhbаt

1

4 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

III chоrаk 
(10 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutq аniqligi

1 Birinchi chоrаkdа o‘rgаnilgаnlаr yuzаsidаn suhbаt 1
2 Nutq izchilligi hаqidа tushunchа 1

3 Nutqni tinglоvchigа аniq yеtkаzishni tа’minlоvchi 
vоsitаlаr 1

4 Ifоdаli o‘qish mаshqi 1
Nutqning mаntiqiyligi

1 Mаntiq hаqidа tushunchа 1
2 Nutqning shаkllаnishidа mаntiqning o‘rni 1

3 Nutqni shаkllаntirishdа so‘z vа gаplаrning 
mаntiqiy bоg‘lаnishini hisоbgа оlish 1

4 Bаdiiy mаtn tаhlili оrqаli mаntiqiy nutqni 
shаkllаntirish 1

5 «Jоzibаli nutq» mаvzusidа mаtn yarаtish 1
6 Mustаhkаmlаsh dаrsi 

IV chоrаk
(8 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 

Nutqning mаntiqiyligi

1 Uchinchi chоrаkdа o‘rgаnilgаn mаvzulаr 
bo‘yichа suhbаt 1

2 Nutqdа so‘z vа gаplаrning mаntiqiy bоg‘lаnishi 1

3 Nutqdа shаkl vа mаzmun birligi 1

4 Ifоdаli o‘qish 1

Tаkrоrlаsh

1 Bаdiiy mаtn tаhlili 1

2 Diаlоgik mаtn tuzish 1

3 «So‘zdа sеhr bоr» mаvzusidа suhbаt 1

4 Mustаhkаmlаsh 1

IX sinf 
(hаftаsigа 1 sоаt)I chоrаk 

(9 sоаt)
T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 

Nutqning tоzаligi 
1 Nutqiy sоfl ik tushunchаsi 1

2 Nutqdа аrхаik, tаriхiy, shеvаgа, kаsb-hunаrgа 
оid so‘zlаrdаn o‘rinli fоydаlаnish 1

3 Bаdiiy аsаrlаr ustidа ishlаsh 1
4 Dаg‘аl vа yot so‘zlаrni ishlаtishdаn sаqlаnish 1
5 Ibоrаlаrdаn o‘rinli fоydаlаnish 1
6 Pаrаzit so‘zlаr, ulаrning nutqqа sаlbiy tа’siri 1

7 Аmаliy mаshg‘ulоt. Nutq sоfl igi, tоzаligini 
sаqlаsh 1

8 Nutqdа milliy o‘zigа хоslik 1
9 Mustаhkаmlаsh 1

II chоrаk
(7 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutqning ifоdаviyligi

1 Nutqiy chеchаnlik 1

2 Fikr bаyon etishdа ifоdа vоsitаlаrining o‘rni 1

3 Nutqni go‘zаllаshtiruvchi vоsitаlаr 1

4 Nutqni buzuvchi vоsitаlаr 1

5 Nutqiy ifоdа imkоniyatlаrining kеngligi 1

6 Suхаndоnlik. Suхаndоnlik hаqidа mutаfаkkir-
lаrning qаrаshlаri 1

7 «Suхаndоnlikni mеn qаndаy tushunаmаn» 
mаvzusidа ijоdiy bаyon vа tаhlil 2
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Qadr-qimmatim, tayanchim va iftixorimsan, Mustaqil O‘zbekiston!

III chоrаk
(10 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 
Nutq ifоdаviyligini tа’minlоvchi sаn’аtlаr 

1
Nutqdа tаjnis, iyhоm, tаzоd, tаlmеh, tаjоhuli оrif, 
tаshхis, mubоlаg‘а, аnаfоrа kаbi sаn’аtlаrdаn 
fоydаlаnish

2

2 Аskiya sаn’аti. Pаyrоv. Ulаrdаgi so‘z qo‘llаsh 
mаhоrаti 2

3 Mаdаniy nutqning shаkllаnishidа bаdiiy 
аsаrlаrning o‘rni 1

Nutqning bоyligi vа jo‘yaligi 
4 Nutqning bоyligi 1
5 Nutqning jo‘yaligi 1
6 Nutqning tа’sirchаnligi vа jоzibаdоrligi 2
7 Mustаhkаmlаsh 1

IV chоrаk 
(8 sоаt)

T\r Bo‘lim vа mаvzulаr Sоаt 

Nutq uslublаri vа nutq mаdаniyati

1 Nutq uslublаri bilаn nutq mаdаniyati o‘rtаsidаgi 
munоsаbаt 1

2 Nutq uslublаridаn nоo‘rin fоydаlаnishning 
mаdаniy nutqqа tа’siri 1

3 Аmаliy mаshg‘ulоt: nutq uslublаridаn o‘rinli 
fоydаlаnish 1

4 «Nutq rаvоnligini tа’minlоvchi vоsitаlаr» 
mаvzusidа mаtn yarаtish 2

Tаkrоrlаsh
1 Nutqning ifоdаviyligi vа uni tа’minlоvchi sаn’аtlаr 1
2 Tеst sinоvi 1
3 Mustаhkаmlаsh dаrsi 1

Tuzuvchilаr: f.f.d., prоf. Nizоmiddin Mаhmudоv, f.f.d., prоf. Аbduhаmid Nurmоnоv, f.f.d., dоts. Аbdulhаy 
Sоbirоv, f.f.d., dоts. Siddiqjоn Mo‘minоv, M. Tolipova – XTVTFFIDUM оna tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi.

Аdаbiyotlаr
1. E.Bеgmаtоv, А.Bоbоyеvа, M.Аsоmiddinоv. Аdаbiy  nоrmа vа nutq mаdаniyati. T.: Fаn, 1983.
2. E.Bеgmаtоv, А.Bоbоyеvа vа bоsh. O‘zbеk nutqi  mаdаniyati  оchеrklаri. T.: Fаn, 1988.
3. Васильева А.Н. Основа культура речи. М.:  Русский язык,  1990.
4. Головин Б.Н.  Основа культура речи . М.: Высшая школа, 1980.
5. Головин Б.Н.  Как  говорит  правильно. М.: Высшая школа, 1988.
6. N.Mаhmudоv. Mаdаniy nutq  muаmmоlаri. «Tа’lim jаrаyonidа nutq mаdаniyatini  shаkllаntirish mаsаlаlаri»  O‘zbеk tili 

dоimiy аnjumаni V yig‘ini  mаtеriаllаri. T., 1999, 7–19-bеtlаr.
7. Nutq mаdаniyatigа оid mаsаlаlаr. T.: Fаn, 1973.
8. Сквортсов Л.И.  Основа культура  речи. М.: Высшая школа, 1984.

Сўз халқ ҳаётининг кўзгуси бўлиб, у халқ 
ўтмиши, тарихи, тақдири, моддий ва маънавий 
ҳаётини  ўзида акс эттиради. Сўзлар амалий та-
лаб, эҳтиёж натижаси маҳсулидир. Шу нуқтаи на-
зардан,  сўз ҳамиша шу тил эгаларининг ардоғида 
бўлган. Маълумки, сўзлашув нутқи азал-азалдан 
адабий тилни бойитувчи асосий манбадир.

Ўзбек тили бошқа тиллар сингари шева сўзлари 
ҳисобига ҳам бойиб боради. Ўзбеклар халқ сифа-
тида шаклланишида ўз бошидан мураккаб этно-
генетик жараённи кечирган. Ўзбек тилининг кўп 
шевалилиги бу тилнинг ўзига хос тараққиёт йўли 
бўлиб, шу билан ҳам бошқа туркий халқлардан аж-
ралиб туради.

Шуни ҳисобга олиб, кенг халқ оммаси тушуна-
диган луғатларда ўз ўрнини ҳали топмаган баъзи 

сўзлар ва сўз маънолари изоҳини келтиришни ло-
зим топдик.

Лочира – тандирда ёпиладиган юпқа нон.
Машак – сариғдан  келган одамга нисбат.
Машак, мактабга бормайсанми?
Ойкулча – думалоқ кулча.
Том ортида тоғолча,
Бошингдаги ойкулча.
Орқовул – қуёшга тескари томон, ғарб.
Орқовулдан келаётгандим анқайиб...
Пиндиқ – ток, бута, мева дарахти новдалари-

даги куртак. 
Пиндиқламоқ – дарахтларнинг куртаклаш ҳо-

лати, куртакламоқ.
Пўрим – башанг, олифта.
Жуда пўрим бўлиб кетибсанми?

ЎЗБЕКНИНГ ЎЗ СЎЗЛАРИ
Жўра МАМАТОВ,

Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси
Алишер Навоий номидаги  Тил ва адабиёт

институти илмий ходими

Davomi 48-betda
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Маълумки, тилнинг луғат таркиби сўзлардан 
ташқари фразеологизмлардан ҳам иборат. Ти-
лимиздаги оғзи қулоғида, боши осмонга етди, 
терисига сиғмади, тарвузи қўлтиғидан тушди, 
ичига чироқ ёқса ёришмайди, ёғ тушса ялагудек, 
тирноқ остидан кир қидирмоқ каби турғун шакл-
даги иборалар фразеологизмлар номи билан юри-
тилади. Тилшуносликнинг ана шу фразеологик 
бирликларни тадқиқ этувчи соҳаси фразеология 
дейилади. Фразеология (грекча рhrasis – ифода, 
нутқ, ўрама ва logos – таълимот) атамаси икки 
маънода ишлатилади: 1) тил фразеологик тарки-
бини ўрганувчи тилшунослик соҳаси; 2) шу тилнинг 
фразеологизмлари мажмуи.1 

Фразеологизмлар нутқ жараёнида  фикрни об-
разли ифодалашга хизмат қилади ва тузилишига 
кўра камида икки мустақил сўздан таркиб топади 
ҳамда бир бутун ҳолда кўчма маъно ифодалашга 
хизмат қилади. Демак, икки ёки ундан ортиқ сўздан 
таркиб топган ва яхлит бир маъно ифодалай-
диган тил бирлиги фразеологизм ёки ибора деб 
айтилади. Масалан, тилимизда пашшадан фил 
ясамоқ ибораси мавжуд  бўлиб, у муболаға қилиб,  
бўрттириб  юбормоқ  маъносини ифодалайди.2 
Қуйидаги парчада шу ибора асосида сўз ўйини 
ҳосил қилинган: Филлар тўдаси қуюқ ўрмон ора-
лаб кезиб юрар, улардан бири эса тинимсиз ра-
вишда ғинғилларди. Бу ғинғиллаш йўлбошчи фил-
нинг ҳам жонига тегди шекилли, хартуми билан 
бояги филни туртди: – Ҳой, қанақа филсан ўзи? 
Ғинғиллайвериб жонга тегиб кетдинг-ку. – Мен...   
мен...   пашшадан   ясалган   филман-да. (Паш ша-
дан   ясалган филман. 5-бет)

Фразеологизмлар услубий восита сифати-
да сўз ўйини ҳосил қилишга хизмат қилганда, 
кўпинча, уларнинг ифода семаларида образлилик 
бўртиб туради: – Судланувчи, айтинг-чи, «Зар-
гарлик» дўконини ўмаришга сизни нима унда-
ди? – Витринадаги ёзув, ўртоқ судья. «Жаноб-
лар, имкониятни қўлдан бой берманг», деб ёзиб 
қўйилган экан. Дарров ишга киришдим. Парчада  
қўлланилган «имкониятни қўлдан бой бермоқ» 
иборасининг сўз ўйини ҳосил қилувчи восита си-
фатида қўлланиш имконига эгалигини ва уни осон-
гина бутунлай бошқа маънода қўллана олиши 
унинг турли вазифавий услубий имкониятларга 
эгалигини кўрсатади. 

Фразеологизмлар нутқ жараёнидан анча олдин 
юзага келганлиги, яъни сўз ўйини ҳосил қилувчи 

СЎЗ ЎЙИНИДА ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ 
АҲАМИЯТИ

Диловар ФАЙЗИЕВА,
Самарқанд давлат университети магистри

восита сифатида қўлланилмасдан олдин оғзаки ва 
ёзма нуткда барқарор бирикма сифатида мавжуд-
лиги билан нутқ бирлиги бўлган сўз бирикмаси ва 
гапдан фарқ қилади.

Фразеологизмларнинг грамматик қурилиши 
ўзи  га хос. Ибора компонентлари синтактик жи-
ҳатдан ҳар хил йўллар билан боғланган. Фразеоло-
гик ибораларнинг аксарият қисми бирикмага тенг 
иборалардир.

Тилшуносликка оид дарслик ва қўлланмалар-
дан маълумки, иборанинг семантик таркиби икки 
ҳодисани – фразеологик маъно ва қўшимча от-
тенкани, яъни қўшимча маъно нозиклигини 
қамраб олади. Фразеологизмларнинг ниманидир 
номлаши, ифодалаши – белги, ҳаракат кабилар 
ҳақидаги маълумоти фразеологик маъно дейи-
лади. Масалан, кўзини сузмоқ ибораси ноз-ишва 
билан қарамоқ3 маъносини, боши осмонга етмоқ 
ибораси эса ғоят хурсанд бўлмоқ4 маъносини анг-
латади. 

Сўз ўйини ҳосил қилишда фразеологик бир-
ликларда иборадан яхлитлигича англашиладиган 
маъно билан таркибидаги сўзлар англатадиган 
лексик маънолар орасидаги муносабат турлича 
кўринишда бўлиши мумкин. 

Иборанинг сўз ўйини ҳосил қилишдаги вази-
фасини белгилашда сўзловчининг фикр ифода-
лашдан кўзлаган мақсади ва ибора таркибидаги 
сўзларга хос лексик маънолар ҳисобга олинади. 
Бундай ибораларнинг яхлит маъносидан тарки-
бидаги сўзларга хос маънолар ҳам сезилиб тур-
гани сабабли бундай ибораларнинг маъноси кўп 
қиррали, турли маъно нозикликларига бой бўлади. 
Сўз ўйини ҳосил қилишда қўлланувчи кўплаб 
ибораларда бундай хусусиятлар бўртиб туради. 
«Одатда, коммуникатив вазиятнинг уч асосий ун-
сури мавжуд бўлади, яъни сўзловчи, тингловчи, 
мавзу ёки ахборот. Сўзловчи муайян ахборотни 
тингловчига етказиш учун, албатта, восита – тегиш-
ли канални танлайди. Табиийки, асосий канал тил-
нинг ўзидир. Аммо ахборотни тўла етказишда уму-
мий вазият ва мақсадга мувофиқ бошқа каналлар 
ҳам ишга туширилади. Бу ўринда паралингвис тик 
ва экстралингвистик воситалар назарда тутила-
ди. Чиндан ҳам турли жестлар, юз ифодаси, бош-
ни қимирлатиш, гавда ҳаракатлари, овоз табиати, 
кийимлар, сўзловчи ва тингловчининг ижтимоий 
мақоми каби хилма-хил омиллар коммуникация 
жараёнида алоҳида қимматга эга. Узатилмоқчи 
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бўлган ахборотнинг мазмуни, мақсади ва табиати-
га уйғун тарзда коммуникация канали танланади».5

Айрим ибораларнинг маъноси, гарчи улар сўз 
ўйини ҳосил қилишда иштирок этса-да, таркибида-
ги сўзларнинг маъносига боғлиқ бўлмайди. Бундай 
ҳолларда сўз ўйини ҳосил қилувчи иборанинг маъ-
носи таркибидаги сўзларга хос маънолар асоси-
да изоҳланмайди, иборалардан англашиладиган 
маънони тушунишда қандайдир ўзига хос шартли-
лик мавжудлиги сезилади. Тилшуносликда бундай 
ибораларга фразеологик чатишмалар сифатида 
қаралади.

Ибораларнинг семантик таркибида фразео-
логик маънодан ташқари, қўшимча оттенка ҳам 
мавжуд бўлади. Қўшимча оттенка ҳиссий бўёқ ва 
услубий белгидан иборатдир. Масалан, қуйидаги 
матнда отнинг қулоғи бўлмоқ  ибораси маълум 
даражада сўз ўйинини юзага келтирган ва баҳо 
ифодаси сифатида намоён бўлган.

Ҳиссий   бўёқ   ибораларда   воқеликни   баҳо-
лаш,   унга   муносабат билдириш орқали рўёб га 
чи қади. Масалан, айрим фразеологизмлар турли 
қарашлар, тушунчалар асосида ҳам шаклланади. 
Машҳур Юсуфжон қизиқ билан боғлиқ ушбу хоти-
рада шу ҳолат кузатилади: Шокир ота беш яшар 
ўғли Юсуфжонни домлага олиб бориб дебди:

– Тақсир, шу гўдакни одам қилиб берсангиз,  
гўшти  сизники, суяги бизники!

Ўшанда ёш Юсуфжон домлага қараб туриб, 
дадасига гапирган экан: 

– Дада, бу киши кабобпазмилар?!  
Матнда қўлланилган гўшти сизники, суяги биз-

ники  иборасидан юксак даражада иззат-ҳурмат 
қилмоқ, ардоқламоқ маъноси англашилади. Аммо 
суҳбат жараёнида Юсуфжон қизиқ томонидан бе-
рилган савол сўз ўйинини, кулгили вазиятни юзага 
келтирган.

Бирдан ортиқ маънони англата олиш фразе-
ологик бирликларга ҳам хос хусусиятдир. Ибора-
ларнинг талай қисми кўп маъноли эканлиги сўз 
санъаткорларига сўз ўйини ҳосил қилишда кенг 
имкониятлар яратади. Масалан, тилимизда ишдан 
чиқмоқ ибораси яроқсиз ҳолга келмоқ маъносини 
билдиради.6 Қуйидаги парчада шу иборани қўллаш 
билан Ғафур Ғуломнинг ажойиб сўз ўйини ҳосил 
қилганлиги сезилади:

Ғафур Ғулом йигитлардан сўрабди:
– Йўл бўлсин энди?
– Ишдан чиқдик, уйга қайтяпмиз.
– Ие, мен шу ёшга кириб, ҳали ишдан чиқ қаним 

йўқ-ку, сизлар дарров ишдан чиқиб қолдинг ларми?
Фразеологик синонимлар маъно қирраси ва 

нутқий хосланиш жиҳатидан ўзаро фарқли хусу-
сиятга эга бўлади. Бадиий матнларда сўз ўйини 

ҳосил қилишда бундай ибораларнинг нутқий вази-
ятга мос кўриниши танлаб олинади.

Сўз ўйини фразеологизм    таркибидаги    бир   
сўзнинг    кўчма    маънода, бошқасининг ўз маъно-
сида қўлланилиши натижасида ҳам вужудга кели-
ши мумкин. Масалан, ишга шўнғимоқ иборасида 
иш сўзи ўз маъносида, шўнғимоқ сўзи эса кўчма 
маънодадир: 

Доктор, мен тушкунликка тушиб қолдим. 
– Энг яхши давоси, бош билан ишга шўнғиш.
– Лекин мен бетон аралаштирувчи бўлиб иш-

лайман-да! 
Маълумки, фразеологик иборалар маъноси улар 

таркибидаги сўзларнинг тўғри маънолари умумлаш-
масидан иборат бўлмайди, балки фразеологик маъ-
но мазкур сўзлардан бири ёки бир нечасини муайян 
бир образ асосида кўчма маънода қўллаш орқали 
юзага келади. Ижодкорлар ибора таркибидаги 
сўзларнинг тўғри маъноларини ҳаракатлантириш ва 
уларни фразеологик маъно билан қаршилантириш 
йўли орқали кулги чиқариш, ўзига хос образлилик-
ни яратишга ҳам ҳаракат қиладилар. Ёзувчи Саид 
Аҳмаднинг «Чучвара» ҳажвиясидан олинган ушбу 
парчада буни кўриш мумкин: 

Мажлисда унга:
– Сен бола, чучварани хом санаб юрибсан. 

Шошма ҳали, жўжани кузда санаймиз. Бу қанақаси, 
сиркаси сув кўтармайдиган бўлиб қопти, – де-
йишди...

Энди менга навбат! Менинг шаънимга жуда 
кўп ножўя гапларни айтдинглар. Ҳаммасига жа-
воб тайёр: чунончи, сиркаси сув кўтармайди, 
дединг лар. Нимага шама қиляпганларингни би-
ламан. Узумчилик звеносида ишлаганимда сирка 
солганман. У сув кўтарадими, йўқми, ўзим била-
ман. Иккинчи масалага ўтайлик: жўжани кузда 
санаймиз, дединглар. Бундан икки йил олдин пар-
ранда фермасини учма-уч қилиб топширганман. 
Жўжаси ҳам, хўрози ҳам тўппа-тўғри чиққан. 
Энди учинчи масала: чучварани хом санайди, 
дейсизлар. Мана шу гап менга оғир ботди. Қани 
айтинглар-чи, менинг чучвара санаётганимни 
ким кўрипти? Кимнинг уйига кириб, чучварасига 
қўл теккизибман? Вообше, мен чучвара емай-
ман... 

Парчада сўзловчининг фразеологик бирик-
малар маъносини тўғри қабул қилиши унинг 
дунёқараши, фикрлаш савияси пастлигидан дало-
лат беради. Бу эса айни нутқий вазиятда кулгили 
ҳолатни юзага келтирган.

Хулоса қилиб шуни таъкидлаш жоизки, фразе-
ологизмлар услубий восита сифатида сўз ўйини 
ҳосил қилишга хизмат қилади ва нутқнинг таъсир-
чанлигини оширади.
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Qo‘shimcha material

Серпимоқ – қўли ёки қўлидаги нарса билан 
урмоқ. 

Бир серпидим, йиқилди.
Сирилмоқ – оч қолмоқ.  
Бола овқатдан сирилган.
Сонсиз –  уқувсиз, пала-партиш.
Келиним сонсиз, ишлари пала-партиш.
Туваламоқ – иссиқхоналардаги сабзавотлар-

нинг гулларини тез ҳосил бериши учун махсус  
дори билан дорилаш.

Тўрвақоқди – кўп фарзандли оилада энг кейин 
туғилган бола.

Хуррак – дутор, рубоб каби чолғу асбоблари-
нинг симларини кўтариб туришга мўлжалланган 
мослама. 

Хўрон – овқатни кўп ейдиган.
Хотининг хўрон бўлса, урди худо,
Молинг хўрон бўлса, берди худо.
Тоғпиёз – анзур, тоғли ерларда ўсадиган дори-

вор пиёз.
Фаранг – шойи рўмол тури.
Ўсма, сурма қошида,
Фаранг рўмол бошида.
Чил – кураш усули. Оёғига чил солди.
Чов – чангал(изоҳли луғатда бу маъно йўқ).
Қарчиғайнинг эркаги човли бўлар.
Чори –1. Уч ёшдан ўтиб тўрт ёшга ўтган қўй.
2. Учинчи ўғилдан кейин туғилган ўғил.
Чўқир – қиррали тош ёки қиррали нарса.
Оёғига чўқир тикан кирди.
Шавил – кўкат номи.
Шамак – донли экинлар  майдонида ўсадиган, 

дони курмакка ўхшаган ёввойи ўсимлик.
Ширхўра – икки совлиқни эмиб улғайган қўзи.
Ўзакламоқ – сабзи, пиёз каби сабзавотларнинг 

уруғлаб, ёввойилаб кетиши.
Ўйнама – сал қалтисроқ ҳаракат натижасида 

оёқ, қўл кабиларнинг тез-тез чиқиб кетиш ҳолати.
Ўкса – ташқаридан бўладиган таъсирни қабул 

қилиш ҳиссининг йўқлиги.
Ёмон ўксаси қаттиқ, раҳм нималигини бил-

майди.
Ўрама – совуқда қотмаслиги ва терлаганда со-

вуқ ўтмаслиги учун отнинг гавдасини ёпадиган кат-
та ёпинчиқ.

От устида ўрама, 
Ўрамани бурама.
Қовочоқ – пахтани териб олинган чаноқнинг 

пўчоғи, қуруқ чаноқ.
Қайроқи – картошка нави.
Қайтарма – кураш усули.
Қашқатаёқ – тарбияси кам, кўп дайдиб юради-

ган бола.

Қилтомир – энг ингичка, нозик томир.
Қирқтош – тошларни сочиб, уларни тезликда 

йиғиб олиш, қиз болалар ўйини.
Қовус – кузнинг охири қишнинг боши – 21 но-

ябрь 20 декабрга тўғри келади.
Қораталоқ –1. Танаси олхўрига ўхшаш доривор 

ўсимлик. 
2. Тол дарахти нави.
Қорақилтиқ – пишганда қилтаноғи қора 

бўладиган буғдой нави.
Қориқ  – бўкиб қолган мол қорнидаги ел, дамни 

чиқариш, кавш қайтариш учун мол оғзига солина-
диган тол навдаси.

Қоқтирмоқ – табибга бориб қамчи, хивич билан 
урдириб, ирим қилдирмоқ.

Қўзиқуйруқ – майда баргли ўсимлик.
Қўқим – истеъмолга яроқсиз бўлиб қолган. Ма-

салан, узум, чой қолдиғи.
Ғанак – уйилган беда ёки пичан ғарами, уюми.
Ғўччоқ – бақувват, кучли, баҳодир.
Алла, болам, тўпчоғим,
Қўчқордайин ғўччоғим.
Хапдори – уйқу дори.
Ҳаккалам – бир оёқда сакраб болаларни уш-

лаб олиш ўйини.

Ёзувчи Ўткир Ҳошимов айтганидек, тил – ден-
гиздаги покиза чиғаноқ. Сўз эса чиғаноқ ичидаги 
гавҳар. Унга эҳтиром билан қараш, ақл билан фой-
даланиш, қўлдан келса бойитиб бориш маънавий 
такомилнинг  ўзак масаласига тақалади. Шу сабаб-
ли халқимизнинг сўзга бўлган муносабати юксалиб 
бораверади ва улар авлодлар оша яшаб, тил хази-
насида сақланиб қолаверади. Буюк бобомиз Али-
шер Навоий ёзганидек:

Жисм бўстониға шажар сўздурур,
Руҳ ашжориға самар сўздурур.

Сўз энг азиз маънавий қадриятларга бо-
риб тақаладиган буюк бир неъматдир. Ўзбек 
халқининг неча минг асрлик ҳаёти, турмуш тар-
зи, ижтимоий, иқтисодий ва маънавий фаолияти 
билан боғлиқ бўлган тушунча ва унинг ҳосили 
сўз ўзбек тилининг луғат таркибида ўз аксини 
топиши лозим. Чунки ўзбек халқининг турмуши, 
маънавияти узоқ даврлар мобайнида юз берган 
турли ижтимоий-сиёсий ўзгаришларга қарамай, 
ўзига хос ва мос миллийликни сақлаб қолган. Бу, 
аввало, унинг тилида, сўзлигида ўз аксини топ-
ган. Биз шу жиҳатдан шева деб қарамай келина-
ётган баъзи сўзларни миллий тил сўзлари деб 
ҳисоблаймиз.

ЎЗБЕКНИНГ ЎЗ СЎЗЛАРИ
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